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Matins on Sunday, June 8

BiBAia - IInyai
ITevinkootaplov
Kupiakn tii¢ [TevinkooTiig

Mnvaiov - TH H IOYNIOY

OPOPOX
XOPOX
"Hyog mA. §'.
Beog Kuplog kai emepaveyv fpiv. EDAoynpévog
0 €pyopevog €v dovopatt Kupiov.

Ytiy. a'. Eéoporoyeiole 16 Kupiw kai
emkaAeiole 10 Gvopa 10 dylov avToD.
Tty B, Iavra ta €0vn ekOkAwaav e,

Kal 1@ ovopatt Kvpiov fpuvaunv adtoug.

Ytiy. y'. Iapa Kopiov éyéveto aitn kai
éomt Bavpaotn €v 0pBaALOTG NUAV.
AnoAvtixwov ti¢ ‘EopTijc.
Tob IMevnkootapiov - - -
"Hyog mA. §'.

EdAoyntog €1, Xploté 6 @0g Hudv, 6
TAVOOPOULG TOLG KALETG AVaSEIENG, KATATIEPPOG
avToig 10 [Tvebpa 1o dytov, Kai St a0T@V TV
oikoupevny caynvevoag, PAavBpwre, §6&a oot.

3)

IEPEYX

"Eti Kai €11 év gipnvn o0 Kupiov
SenBGdpev.
XOPOZ: Kipie, éAénoov.
IEPEYX

Avtidafod, odaoov, éAenoov Kal
Sx@OAa&ov Npag, 6 Beogc, T of] XapLTL.

XOPOZX: Kipig, éAénoov.

Books - Sources
Pentecostarion

Pentecost Sunday

Menaion - June 8

MATINS

CHOIR
Mode pl. 4.

God is the Lord, and He revealed Himself to
us. Blessed is he who comes in the name of the
Lord. isaas

Verse 1: Give thanks to the Lord and call

upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me,
but in the name of the Lord I defended myself

against them.

Verse 3: And this came about from the
Lord, and it is wonderful in our eyes.

Apolytikion of the Feast.
From Pentecostarion - - -

Mode pl. 4.

Blessed are You, O Christ our God. You sent
down the Holy Spirit into the fishermen, and You
gave them knowledge and wisdom in everything;
and through them, as in a net You caught the
whole world. O Lord who loves humanity, glory to
You! (3) 50l

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.



"OpBpog 1) Kuproxi tfg 8ng Tovviov

IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpavtov,
vTEpeLAOYNPEVNC, €VOOE0V, SeaToivng TIHGV
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag peta
TAVI®V TAOV QYlwV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAAIA0LG Kal tioav TV {wnv NHOV
Xplo1® 16 O mapabopeda.
XOPOZX: Xoi, Kopie.

IEPEYX
‘OT1 0OV T0 KpATOGg Kal 00D €0Tv 1)
Baoeia kai 1 Suvapig Kai 1 §0&a, tod ITatpog
kal tod YioDd kai tod ayiov ITvevpatog, viv
Kal &el Kal €1¢ TOVG aidVOC TAOV oidVOV.
XOPOX: Apnv.
Kabwopa A",

Tod HEV[I]KO()I(XBiOl) .-

"Hyog 8°. KatenAdyn Twaong.

Trv pebéoptov maoTol, Kai TeAevTaiav €0pTry,
E0pTaOoWHEV PSPAG bt 0Tl [Tevinkoot,
énayyeAiag cLPTAN PWO1G, Kai TpoBeapiag: év
Ta0TN Yap T0 mop, 10D [apakArtov 0BV, KaTERN
émi yig, omep €v €ide1 yAwoodv, kai Mabntag
€PTIoE, Kol ToVTOoLG oVpavopLOTAg Gvédelse. To
Q®G énéatn, tod ITapakAnTov, Kai TOV KOGHOV,

€POTIOE.

Ao&a- xai vov. To avTo.

Trv peBéoptov motoi, Kai teAevtaiav €optny,
goptaompev adpa¢ ol €oti [levinkootn,
énayyeAlog CUUTATPWO1G, Kal ipoBecpiag: v
0TI YOp TO TOp, ToD [TapakAntov e0B0G, KatePn
€mi yfig, Womep €v €idel yA\woo®dv, kai Mabntog
€PTIOE, Kol TOVTOLG oVpavopLoTag avedelée. To
Q&G €meoTn, ToD [TapakAntov, Kai TOV KOGHOV,

€PATIOE.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is
the kingdom and the power and the glory, of
the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Kathisma I.
From Pentecostarion - - -

Mode 4. Joseph marveled.
KatemAdyn Twone.

Let us celebrate with joy this final post-festal
feast, * O believers; for it is the feast of Pentecost
today, * and the fulfillment of the promise and the
appointed time. * For on this day the fire of the
Paraclete * descended to the earth immediately,

* as in the form of tongues, and illumined the
Disciples * and made them initiates of heaven. *
The holy light of the Holy Spirit * has appeared
and illumined the world. ol

Glory. Both now. Repeat.

Let us celebrate with joy this final post-festal
feast, * O believers; for it is the feast of Pentecost
today, * and the fulfillment of the promise and the
appointed time. * For on this day the fire of the
Paraclete * descended to the earth immediately,

* as in the form of tongues, and illumined the
Disciples * and made them initiates of heaven. *
The holy light of the Holy Spirit * has appeared

and illumined the world. so1
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KdaOwopa B'.
Tod HEV[I]KO()I(XBiOl) .-

"Hyog 8’. KatenAdyn Twang.

‘H 100 IMvedpatog mmyn, émdnpodoa 1oig év
Vi, €i¢ Tup@EOPOLG TOTAPOVG, PEPL{OHEVT VONTAG,
100G ATIOGTOAOLG €6pO01le PwTaywYyodTa-
Kal yéyovev anToig, vE@og dpoa®dSeg TO Tidp,
ewTti(ovoa adTOVG, Kai VeTilovoa EAGE, S
oV el EAGPopey TV xapy, St mupdg Te Kol
U6atog. To p&d¢ énéotn, tod ITapakAntov, Kai TOv

KOOHOV €QOTIOE.

A6Ea- Kai vov.

‘H to0 [Ivedpatog nnyn, éménpodoa toig &v
Yii, €lg MUPPOPOLE TOTAHOVG, PHEPLLOHEVT VONTHG,
TOUG ATIOGTOAOLG €6pOOILE PwTaywYyodTa-
Kol YEyovev avTolg, veQog §poo®Seg TO Top,
ewTtilovoa adTovG, Kai VeTilovoa EAGE, S
GV Tpelg EAGBopev TV xapty, Six Tupdg Te Kal
U6atog. To &g éneotn, tod [HapakAntov, Kai Tov

KOOHOV €QQOTLOE.

Ké&Owopa I,
Tod IMevinkootapiov - - -

"Hyog mA. 8. To mpootay0év.

Meta v "Eyepotv Xplote, v €k 100 Taeov,
Kal v tpog BPog odpavod Beiav AvaAnyny,
101 BeomTong v 60&av GOL KATEMEPYPOG
Oixktippov, ITvedpa e00eg éykanvicag Toig
MobBntoig 60ev, Hdomep KIB&pa LOLGOLPYIKT,
MOV €TpavoAdynoav, T¢ Belp TANKTP® HLOTIKAG,

LOTEP, TH AN HATA, KAl TV oikovopiav gov.

A6&or kai vov. To adTo.
Meta v "Eyepotv Xploté, v €k 1od tdgov,

Kai v tpog DPog odpavod Beiav AvaAnyny,

Kathisma II.
From Pentecostarion - - -

Mode 4. Joseph marveled.
KatemAdyn Twone.

When the well-spring of the grace of the
divine Spirit came * down to those upon the earth
and into fire-bearing streams * parted noetically, it
refreshed the Apostles * and led them to the light.
The fire became for them * a dewy cloud and rainy
flame illumining them. * And we in turn through
them received divine grace * by means of fire and
water. * The holy light of the Holy Spirit * has

appeared and illumined the world. so;

Glory. Both now.

When the well-spring of the grace of the
divine Spirit came * down to those upon the earth
and into fire-bearing streams * parted noetically, it
refreshed the Apostles * and led them to the light.
The fire became for them * a dewy cloud and rainy
flame illumining them. * And we in turn through
them received divine grace * by means of fire and
water. * The holy light of the Holy Spirit * has

appeared and illumined the world. isos

Kathisma III.
From Pentecostarion - - -

Mode pl. 4. When he perceived.

T6 mpoatayBév.

After Your rising from the sepulcher, O
Savior, * and Your divine Ascension to the heights
of heaven, * You sent down on Your Disciples
Your glory, O Good One, * renewing an upright
Spirit in them, O Christ. * And therefore those
men who saw God proclaimed to all * Your
sayings and Your economy, as if melodious guitars
* that mystically are played with the pick * of the
Spirit, O merciful Lord. o)

Glory. Both now. Repeat.
After Your rising from the sepulcher, O

Savior, * and Your divine Ascension to the heights
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T01¢ BeoTTOoNg TNV 60EAV GOL KATEMEPYPOG
Oixrtippov, ITvedpa e0Beg éykanvioag toig
MobBntoig 60ev, domep KIB&pa LOLGOLPYIKT,
Ao €TpavoArdynoav, T@ Belp TANKTP® HLOTIKAG,

LOTEP, TX AMNYXNHATA, KAl TV oikovopiav gov.

IEPEYX

"Eti kad €1 év gipnvn 1o Kupiov
oenBdpev.
XOPOZ: Kupig, éAéncov.

IEPEYX

AvtihaBod, adoov, éAéncov Kal
Stx@VAaéov Npag, 6 Beog, T of] XapLTL.
XOPOZ: Kupie, éAéncov.

IEPEYX

T¢ mavayiag, &xpavtov,
VTEEPELAOYNEVNG, €VOOE0V, SeoTioivnG UGV
BeotoKoL Kai aermapBeévov Mapiog petd
TAVI®V TAOV OYlwV PHVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0LG Kad Taaav TNV (N fH®V
Xplot® 10 O mapabopeda.

XOPOZ: Xoti, Kopie.

IEPEYX

‘Ot nOAGYNTAL 0oL TO dVvopa Kal
dedoéaotal oov 1| Pactieia, Tod IMatpog kai
100 YioD kai 10D ayiov [Tvedpatog, vov Kai Gel
Kal €1¢ TOUG aiVOG TRV HiOVOV.
XOPOX: Apnv.

XOPOx
Avtigovev A’.
"Hyog §'.
"EK veOTNTOG POV TTOAAX TTIOAEET pe N

AN’ a0TOG avTiAafod, Kai o®oov Xatp Hou. (6i)

of heaven, * You sent down on Your Disciples
Your glory, O Good One, * renewing an upright
Spirit in them, O Christ. * And therefore those
men who saw God proclaimed to all * Your
sayings and Your economy, as if melodious guitars
* that mystically are played with the pick * of the
Spirit, O merciful Lord. s

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For blessed is Your name, and glorified is
Your kingdom, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Antiphon 1.
Mode 4.
From my youth, many passions war against
me. O my Savior, I implore You, uphold me and

save me. (2) [coasp
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Ot pioodvreg X10v, aioxouvonte &mno
100 Kupiov: og xoptog yap, mupi €éoeabe
ane&npappévol. (6ig)

Ao6&a.

Ayie IMvevpot ndoa Yoyn (wodtal, Kol
KaBapoel DYodTal, AapmpuveTal, T TPLASIKT]
HOVAOL LEpOKPLOIWG.

Kat viv.

Ayiw IMvedpam, avaBAdlel ta g Xadpitog
peBpa, apdevovta, Gnacav TNV KTiow mpog
(woyoviav.

ITpokeipevov. PaApog 142.

To mvedpa cov T dyaBov 08nynoet pe €v yij
evbela. (6ic)

Ytiy. Kopie, eilodkougov T mpooevxns
Hov, évatiagat v §énaiv pov &v i) dAnbeiq
gou.

To mvedp& oou TO ayaBov 6dnynoet pe év yi
evbeiaq.

'O Aaog Totatan S v dvdyvwaty 100 Ebayyeliov.
ATAKONOZX: Tod Kupiov enbdpev.
XOPOx: Kupig, éAéncov.

IEPEYX

‘O &y1og €1, 6 oG U@V, Kai &v ayloig
émavamaon, Kal ool v 66&av AVATEUTOEY,
16 Iatpl kol 1@ Yie) ki 16 ayie [Tvedpoat,
VOV Kol GEel Kol €i¢ TOUC aldVAG TV ALOVGV.
XOPOX: Apnv.

"Hyog p’.
[M&oa nvor| aiveddtw tov Koplov. (6ig)

Aiveoatw nvony maoa tov Kopiov.

You who hate Zion, be shamed by the Lord;

for you will be withered like grass in the fire. (2)
[GOASD]
Glory.

By the Holy Spirit every soul is animated,
and when purified, it is mystically uplifted and
brightened by the triune Godhead. icoaso)

Both now.

From the Holy Spirit the streams of grace
well forth; they water all creation, so that life be
engendered. (coasp)

Prokeimenon. Psalm 142,

Your good Spirit shall guide me in the land of
uprightness. (2)
Verse: O Lord, hear my prayer; give ear

to my supplication in Your truth.

Your good Spirit shall guide me in the land of

uprightness. (saasi

Stand for the Gospel reading.
DEACON: Let us pray to the Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For You, our God, are holy, and You rest
among the holy ones, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Mode 2.

Let everything that breathes praise the Lord.
(2) Let everything that breathes praise the Lord.

[SAAS]
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ATAKONOZX

Kati 0mép 10D katadlwbfjvat fpdg thg
dxpodioewg 100 ayiov EdayyeAiov, KOplov t1ov
BedV NPV IKETEVOW}EV.
XOPOZ: Kipig, éAénoov. (3)
ATAKONOZX

Zoopia. OpBoi. Akovowiev ToD ayiov
EdayyeAiov.
IEPEYZX: Eiprvn néot.
XOPOx: Kal 1@ mvevparti cov.

IEPEYX

"Ex 100 Kata Todvvny ayiov EdayyeAiov
TO AVAYVQO Q.
ATAKONOZX: TIpooywpev.

XO0POX

A6&a oot, Kopie, 66&a oot.
IEPEYZX (&no tiig Qpaiag mOAng)

Iw 20:19-23

Olong oyriag T UEP €Kelv TH KX TOV
oafpatwv, Kai TV BupAV KEKAEIOPEV®VY OTIOV
floav ol padntai cuvnypévor St TOv popov
16V TovSaiwv, AABev 6 'Tnoodg kal £01n €ig
TO p€CoV, Kal Aéyel adToig €iprvn DUIV. Kai
To0TO €inav £6e1§ev aLTOIG TG XETpAG Kal
TV ALV aVTOD. ExGpnoav oLV oi padntal
i86vteg TOV Koplov. einev odv avtoig 6 ‘Incodg
MaAv: elprivn DUV, KaBWG AMECTAAKE pE O
TaTrp, KAy® TMEPT® DPAG. Kal To0To einav
gvepuonoe Kal Agyel avtoig AaPete Mvedpa
Aylov: &v TVev &QTTe TaG ApapTiag, delevio

a0Toig, &V TIVOV KPATHTE, KEKPATNVTOL.

XOPOx
A6&a oot, Kopie, 66&a oot.

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON
Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.
PRIEST: Peace be with all.
CHOIR: And with your spirit.

PRIEST
The reading is from the holy Gospel
according to John.

DEACON: Let us be attentive.

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

PRIEST (from the gate)
Jn. 20:19 - 23

On the evening of that day, the first day
of the week, the doors being shut where the
disciples were gathered, for fear of the Jews,
Jesus came and stood among them and said
to them, “Peace be with you.” When he had
said this, he showed them his hands and his
side. Then the disciples were glad when they
saw the Lord. Jesus said to them again, “Peace
be with you. As the Father has sent me, even
so I send you.” And when he had said this, he
breathed on them, and said to them, “Receive
the Holy Spirit. If you forgive the sins of any,
they are forgiven; if you retain the sins of any,

they are retained.” izsvi

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.
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ANAI'NQXTHX
Wahpog N’ (50).

"EAENGOV g, 6 Oedc, KAt TO pEya EAeOG
00V, Kai Kata 10 AR 00¢ 1@V oiKTIppH@Y ooV
e€alewov 10 avopnua pov. 'Ent mAgiov mADVOV
HE &To Thg &voping pov, Kal amo Thg Gpaptiog
Hov KaBaploov pe. ‘Ot TNV &vopiav pov éyw
YIVOOK®, KAl 1| GHaPTIX POV évammdy Hov €0Tt
S TaVTOG. X0l POV HHAPTOV, KAl TO TOVNpov
EVQOTILOV 00V €Molnoa- ONwg av Sikowofg év
TO1g AOYO1G GOV, KOl VIKNOTG €V 1@ KpiveoBai
oe. I8ov yap év dvopioig ouveAnedny, kai év
apaptiong ékioonoé€ pe 1) untnp pov. Idov yap
aAnBelav fyannoag: o ddnAa Kai T&x KpuE1a
TG cogiag oov EéNAwadg pot. Pavtieig pe
VOoOONE Kai kKaBaplaBrioopar TALVETG pe Kal
VTEP Y10va AevkavOnoopal. AKOUTIEIG ot
ayaAAiaotv Kal e0@pooLVV: AyGAAIGCOVTOL
OO0TEN TETOMEWVOHEVA. ATIOCTPEYOV TO
TIPOCWTIOV GOV ATO TV KHAPTIAV HOL Kal
ndoag 1&g &vopiag pov éEarewov. Kapdiav
KaBapav Ktioov €v époti, 6 Bedg, Kai vedpa
€00¢ éykaivioov €v Tolg €yKaTolg Hov. M)
aroppiymg pe &mo 1od TPOoWNOL GOV Kol TO
[Tvebpa oov TO Gylov pn GviaveAng &m’ €poD.
AT60¢ pot Ty ayaAAiaotly 10D cwtnpiov cov
Kol TIVELHOTL YEHOVIK® OTNpLEov pe. Atdaéw
AvOHO0LG TG 060VC 0oL Kal doePelg €mi o€
émotpePouot. Phoai pe €€ aipdtwv, 6 Oedg,
0 Oe0g Tfi¢ oOTNPiag pov: AycAAGoETAL T
YA®OOG pov TV Sikatoovvnyv cov. Kopie, ta
X€lAn pov avoi&elg kai 10 oTOpa pov GvayyeAel
v aiveoiv oov. ‘Ot el ABEANCaG Buoiav,
£8wKa Gv: OAOKOLTOUATX OVK €DSOKIOELG.

Buoia 16 O TVEDHA CLVTETPIHHEVOV®

READER
Psalm 50 (51).

Have mercy on me, O God, according
to Your great mercy; and according to the
abundance of Your compassion, blot out my
transgression. Wash me thoroughly from my
lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always
before me. Against You only have I sinned
and done evil in Your sight; that You may be
justified in Your words, and overcome when
You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore
me. Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your
wisdom. You shall sprinkle me with hyssop,
and I will be cleansed; You shall wash me, and
I will be made whiter than snow. You shall
make me hear joy and gladness; my bones
that were humbled shall greatly rejoice. Turn
Your face from my sins, and blot out all my
transgressions. Create in me a clean heart,
O God, and renew a right spirit within me.
Do not cast me away from Your presence,
and do not take Your Holy Spirit from me.
Restore to me the joy of Your salvation,
and uphold me with Your guiding Spirit. I
will teach transgressors Your ways, and the
ungodly shall turn back to You. Deliver me
from bloodguiltiness, O God, the God of my
salvation, and my tongue shall greatly rejoice
in Your righteousness. O Lord, You shall
open my lips, and my mouth will declare Your
praise. For if You desired sacrifice, I would

give it; You will not be pleased with whole
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KapSioy GUVTETPIUHEVIV KA TETATIEWVOHEVIV
0 ®e0g ovK £§ovdevmoel. AyaBuvov, Kopte, v
T €0SoKig cov TV L1V Kal 0ikodoundNT®
ta teiyn TepovoaAnp. Tote ebdoknoelg Buoiav
SKaloovvNG, Avaeopav Kol OAOKAVTOHATA.
Tote &voioovoty €mi 10 BuolaoTplOV Gov

HOOXOUG.

Tod IMevinkootapiov - - -

XO0POX
A6Ea. "Hyog B'.

Taig 1@V AmootoAwv npecfeiong, "EAefjpov,

EEaAeov T AN O TAV PRV EYKANHATOV.
Koai viv. ‘O avtoc,.

Taig tfig @eotoK0oL TIpeafeiang, 'EAefipov,

eEahewpov T MANON TAV EUAV EYyKANHATOV.
"IS16pedov. "Hyog mA. B

Yriy. 'EAEnoov pe, 0 Oog, Kata 1O HEYA

E\edg aov, kal kata 10 TARBOG TV OIKTIpU®V

oov EEdAgtov TO avOunud pou.

Baow\ed ovpavig, IapdkAnte, 10 TTvedpa
Th G dAnBeiag, 6 mavtoyod mapwv, Kol To TavTa
TANPAV, 0 Bnoavpog TV dyadav, kail (wfg
X0OpNYog, €ABE, Kai oKNVwoov €v Npiv, Kai
Kabdaploov Npag anod méong knAdog, Kol 0eTovV
Ayoabe T0¢ Yruyog V.
IEPEYX

Y00V 0 ®e0¢ TOV AaOV 00U Kail
€OAGYNOOV TNV KANpovopiav oov- émiokeyal
TOV KOGHOV 00U &V €AEEL KAl OIKTIpHOTG:
VYooV KEPUG xproTiavav 0phBodoswv kal
Katamepov €@’ UGG Ta €Aén oou o mAovola

npeofeiaig tfig mavaypavTov de0Toivig
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burnt offerings. A sacrifice to God is a broken
spirit, a broken and humbled heart God will
not despise. Do good, O Lord, in Your good
pleasure to Zion, and let the walls of Jerusalem
be built; then You will be pleased with a
sacrifice of righteousness, with offerings and
whole burnt offerings; then shall they offer

young bulls on Your altar. saasi

From Pentecostarion - - -

CHOIR
Glory. Mode 2.
At the intercession of the Apostles, O Lord of

mercy, blot out my many offenses. ispi

Both now. Same Mode.
At the intercession of the Theotokos, O Lord

of mercy, blot out my many offenses. iso)

Idiomelon. Mode pl. 2.
Verse: Have mercy on me, O God,
according to Your great mercy; and according
to the abundance of Your compassion, blot out

my transgression.

Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth,
present in all places and filling all things, treasury
of good things and giver of life: come; take Your
abode in us; cleanse us of every stain, and save our

souls, O Good one. is1

PRIEST

O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with
mercy and compassion. Raise the Orthodox
Christians in glory, and send down upon us
Your rich mercies:

through the intercessions of our all-
immaculate Lady Theotokos and ever-virgin
Mary, by the power of the precious and life-
giving Cross, the protection of the honorable,
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Kbpie, éAénoov. (18°)
IEPEYX
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XOPOX: Apnv.

heavenly, bodiless powers, the supplications of
the honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the
saints, the great hierarchs and ecumenical
teachers Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; Athanasius,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs

of Alexandria, Nicholas, bishop of Myra,
Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios

of Pentapolis, the wonderworkers; the holy,
glorious, great martyrs George the triumphant,
Demetrios the myrrh-streamer, Theodore the
soldier, and Theodore the general; Menas the
wonderworker; Charalampus and Eleutherius,
the hieromartyrs; the holy, glorious, and
victorious martyrs; the glorious great Martyr
and all-laudable Euphemia; the holy and
glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Catherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskevi
and Irene; our venerable and God-bearing
fathers; (local patron saint); the holy and
righteous ancestors of God Joachim and Anna;
and all Your saints:

We beseech you, only merciful Lord, hear
us sinners who pray to you and have mercy on
us.

CHOIR
Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love
for humankind of Your only-begotten Son,
with whom You are blessed, and Your all-
holy, good and life-creating Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
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READER
Kontakion.
Mode pl. 4.

When the Most High God came down and
confused the tongues, * He divided the nations.
* When He distributed the tongues of fire, *
He called all to unity. * And with one voice we

From Pentecostarion - - -

glorify the all-holy Spirit. o
Oikos.

Speedy and constant consolation give
us, Your servants, O Jesus, when our spirits
become despondent. Do not part from our
souls when we are in trouble, nor be far from
our minds when we are in peril. But draw near
to us, draw near, O You who are everywhere.
And as You are always with Your Apostles, so
also unite yourself to us who long for You the
Compassionate; so that united to You we may

extol and glorify Your all-holy Spirit. cxo;
Stand for the reading of the Synaxarion.

Synaxarion
From the Menaion.

On June 8 we commemorate the
translation of the relics of the Holy Great-

martyr Theodore the Commander.

On this day is the Synaxis of the most-holy
Theotokos and of the Archangel Michael in
Sosthenio.

On this day we also commemorate the

Holy Martyrs Nicander and Marcian.

On this day we commemorate the holy

Martyr Kalliopi.
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On this day, the Holy New-Martyr
Theophanes, who was witnessed in
Constantinople in the year 1559, died by
torture.

From the Pentecostarion.

On this day, the eighth Sunday from

Pascha, we celebrate holy Pentecost.

Verses
In a violent wind Christ distributes

to the Apostles the Spirit in tongues of fire.

On one great day, the Spirit is

poured out on the fishermen.

By the intercessions of the holy Apostles,

O Christ our God, have mercy on us. Amen.

CHOIR
Katavasias of Pentecost I and IT
Ode i. Grave Mode.
The Lord is a warrior when His arm is exalted;
* and He cast into the sea Pharaoh’s army and

chariots. * Let us sing to Him, for He is glorified.

[GOASD]

Iambic. Mode 4.

Long ago, Moses entered the darkness where
God was. * Obtaining divine inscriptions, he
promulgated * God’s Law. For cleansing his
mind’s eye he saw the only * One who Is and was
given knowledge of the Holy * Spirit, whom he

honored with inspired songs of praise. (coaso;

Ode iii. Grave Mode.
“Do not leave Jerusalem until you have been
clothed * with the power to come from heaven,”
* You commanded Your Disciples, O Christ. *
“For I will send another Comforter like me. * This
will be the Spirit of my Father and of me. * In Him

your faith will be confirmed.” (coaso)



"OpBpog 1) Kuproxi tfg 8ng Tovviov

Tapwkog. "Hyog §'.

"Eppnée yaotpog NTekvaéVNG Tedag, *
“YBptv te SuokdaBektov ebTEKVOLHEVNG, * MOVN
npoaoevyn th¢ IIpogrtidog méhan * "Avvng,
@ePOVOTG TVEDHO GUVTETPIHPEVOY, * TIpOg TOV

duvaoTnV, Kal @0V TAV YVOOEMV.

'Q81 §°. "Hyog Bapog.
Katavoayv 6 ITpoer g, v én’ éoXatev
oov Xplote éAevaty, avefoar Tnyv onv eloaknkoa
Kupie Suvaoteiav, 611 mavtag 1od odoal, ToVg

XP1oTOLG 0oL €ANALONG.

TapBwkog. "Hyog §'.

AvaE GvaKTmv, 0log £€ ofov povog, * Adyog
npoeABwv, [Tatpog €€ avartiov. * 'ToooBevég cou
[Tvedpa toig ATooTtoAoLg, * Nnpepteg eSEmepPiog
¢ eVEPYETNG, * "ASovot AO&a TG KpATEL Gov,
Kopte.

'Q8N £”. "Hyog Bapvg.

To 61 TOV Ofov gov Anebev Kopie, év
yaotpl 1@V [Ipoentdv, Kai kunbev émni tfig yig
TIVEDHO 0MTNPLOG, AMOOTOAKAG Kapding KTilel
KaBapag, Kai €v Toig motoig DG éykanvideTan

QG yap Kai eipnvn, S10TL T & TPOCTAYHATA.

Tapwkog. "Hyog §'.

Avtplov KGBapov AUMAGKNHATOV, *
TMupinvoov §¢€aabe TTvedpatog Spocov, * "Q
TEKVH QTOpHopea TAG 'ExkAnoiag: * Niv ék Xiav
yop €§eAnAube vopog, * 'H yAwooomupoopop@og
[Tvedpatog xapig.

12

Iambic. Mode 4.

Unembarrassed prayer of the Prophetess
Hannah * Shattered fetters on her womb that made
her barren, * Ending the irritation of her fruitful
rival’s * Needling; for she brought a broken heart
and spirit * To the omniscient God and only

Sovereign. icoas]

Ode iv. Grave Mode.

Prophet Habakkuk considered that in the
last times You would come, * Christ, and to You
he cried out, * “O Lord, I have heard the report
of Your mighty power, * that You came for the

salvation of all Your anointed ones.” coasoj

Iambic. Mode 4.
Now, O King of kings, only Logos begotten
* Of the only uncaused Father, as Benefactor *
To Your Apostles You send out Your unerring,
* Holy, consubstantial, equipotent Spirit. *
Evermore we sing, “Glory to Your might, O

Lord!” (coasp;

Ode v. Grave Mode.
That which for the fear of You was conceived,
O Lord, * in the belly of the prophets, and was
brought forth on the earth, * the Spirit of salvation,
* now in the Apostles is creating clean hearts, *
and in the believers is renewed upright. * For, as
it is written, Your commandments are light and

peace_ [GOASD]

Iambic. Mode 4.

Experience the fire-breathing dew of the
Spirit, * Forgiving and purging your sins and
offenses, * All you children of the Church who
are illumined. * The grace of the Holy Spirit, as
tongues of fire, * Has gone forth today as a new

law from Zion. icoasp)
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Ode vi. Grave Mode.

I was feeling nauseous from mundane
tempestuous worries. * My sins, as if shipmates,
threw me overboard into the maw of the beast that
devours souls. * Now, like Prophet Jonah, I am
praying, * “From this deathly Pit bring up my life,
O Christ my God.” icoaspi

Iambic. Mode 4.

To snatch from corruption Adam and the
entire * Human race that was fallen, like Prophet
Jonah * Out of the maw of the sea beast, You, our
Master, * Shone forth, O Christ our God, from
the immaculate * Ever-Virgin, as expiation and

salvation. rcoasni

Ode vii. Grave Mode.

Those godly Servants, who were cast into the
burning fiery furnace, * sang hymns to God, who
transformed the fire * and made it like a moist
whistling wind were blowing. * They cried out,
“You, O Lord, are God of our fathers, and blessed

are You!” icoasn)

Iambic. Mode 4.

Instruments were played discordantly,
demanding * Everyone fall down before the gold,
lifeless image. * Rousing the faithful now to sing
with reverence: * “You are blessed, equipotent,
unoriginate * Trinity!” is the luminous grace of the

Spirit. 1coasp)
Ode viii. Grave Mode.

We praise and we bless and we worship
the Lord.

Unconsumed by fire was the burning bush on
Sinai, * revealing God to Prophet Moses, who was
weak in speech and slow of tongue. * And zeal for
God kept the three Young Men unscathed by fire

and led them to compose the hymn: * “O all you
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works of the Lord, sing a hymn to the Lord, * and

exalt Him beyond measure unto all the ages.” icoas)

Iambic. Mode 4.
Emblematic of the tri-luminous Godhead,
* Releasing bonds and damping flames of old,
those Servants * Extolled the Lord and invited
all created * Nature to bless and to exalt beyond

measure * The only omnific Savior as Benefactor.

[GOASD]
Stand for the singing of Ode ix.

DEACON
Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR
From Pentecostarion - - -
Ode ix. Canon 1.

Grave Mode. Heirmos.
Mn ¢ pBopac.
When you conceived, you experienced
no deflowerment. * You lent your flesh to the
Logos, through whom all things were made. *
Therefore we magnify you, Virgin Theotokos,
* Mother who knew no man, space and holder
of your Maker, who is uncontainable and
infinite. (2)
Troparia.
Glory to You, our God, glory to You.
That fire breathing and zealot Elijah joyfully
* boarded the blazing and fiery chariot of old, *
prefiguring fiery tongues, the Spirit who from
heaven * inspired the Apostles, who being thus

illumined made the Trinity known to everyone.

[GOASD]

Glory to You, our God, glory to You.

Something unnatural and uncommon was

heard today. * For by the grace of the Spirit,

14
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the voice of each Disciple * spoke a variety of
languages. And therefore * the peoples, tongues,
and races heard the mighty works of God and
learned about the Holy Trinity. icoaso)

Canon 2 of the Feast.
From Pentecostarion - - -

Ode ix. Mode 4. Heirmos.

Xaipoig Avaooa.

Theotokos, rejoice! Queen of all and the
glory * Of mothers and virgins! There is no
eloquence, * There is no hymn, no poetry, that
can worthily * Honor you. And when we think
about your childbirth, * Every mind is dazed.
Therefore we all glorify you. (2) icoaso

Troparia.
Glory.
To extol the Virgin who mothered Life is truly
* Right, for only she in her womb held the Logos.
* Assuming flesh, He healed our ailing human
nature. * Now in heaven, at the right hand of the
Father * Seated, He has sent down the grace of the

Spirit. 1Goaspy

Both now.
Let us glorify the tri-luminous Essence *
As being wise, indivisible, equipotent, * The
Godhead, from which we have received the divine
breath * Of dazzling grace that flows therefrom
and that has made us * Resplendent through a
mystical transformation. coas]

Katavasias
Canon 1. Grave Mode.

When you conceived, you experienced no
deflowerment. * You lent your flesh to the Logos,
through whom all things were made. * Therefore
we magnify you, Virgin Theotokos, * Mother who
knew no man, space and holder of your Maker,

who is uncontainable and infinite. coaso
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Xplo1® 1@ O mapabopeda.
XOPOZX: Xoi, Kopie.

IEPEYX

‘Ot o€ aivobol maoat ol SUVARELG TGV
o0pavAV Kai 001 TNV §0&av AVATEUTIOVOT, T
[Matpl kad 16 Yie kal 1@ ayle [Tvedpartt, vov
Kal &el Kal €1¢ TOVG aidVOC TAOV oidVOV.
XOPOX: Apnv.

"E€amooterapua.
Tob IMevinkogtapiov - - -
"Hyog y’. O olpavov 1oi¢ &otpoig.
To navaytov ITvedpa, 10 TPoiov €k Tod
[Matpog, kai 81" Yiod événuioav, 1ol aypappATOolg
MoaBnToig, To0g 0 g0V €myvovTag, OOV,

aylaoov mavtag. (6ic)

Iambic. Mode 4.
Theotokos, rejoice! Queen of all and the glory
* Of mothers and virgins! There is no eloquence,
* There is no hymn, no poetry, that can worthily
* Honor you. And when we think about your
childbirth, * Every mind is dazed. Therefore we all

glorify you. coasni

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For all the powers of heaven praise You,
and to You they offer up glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Exaposteilaria.
From Pentecostarion - - -

Mode 3. Having embellished heaven.

O all-holy Spirit * who from the Father issues
forth, * and through the Son was indwelling *
in the unlettered Disciples, * sanctify all who

acknowledge * You to be God, and save us. (2) sp)



Matins on Sunday, June 8

“Etepov.
"Hyog y’. O ovpavov 1oi¢ dotpoig.
Di¢ 6 TTatnp, edG 6 Adyog, PAOG Kal TO
Gyrov TTvedpa, Omep év yAwooaig mupivaig, Toig
AmootoAoig EmEpEON: kol 81" adtod NG 6 KOOHOG

pwtaywyeltal, Tpuada oéfev ayiav.

Oi Aivol. "Hyog §'.
[T&oa nvor| aiveodtw tov Koplov. Aiveite
Tov KOplov €k TV o0pav@dv: aivelte adTov év Toig

vyiotolg. Xoi mpémnet Vpvog 1@ Oed.

Aivette adtdv, mavteg ol dyyeAol adTod-
aiveite adTOV, maoot ai Suvapelg adToD. Xoi TPEMEel
Opvog 16 Oed.

Aiveite adTOV fJAI0G Kol oeANv, aiveite adToOv mavTa To
GoTpa Kal 10 &C.

Aiveite adTOV of ovpavol TV oVpavAY Kal 10 Béwp TO
ONEPAV® TAV 00pavAV. Aivesatwoav T0 6vopa Kupiov.

‘0T avToG €ine, kai éyevhdnoav, adTog éveteidato, kai
éktiobnoav.

"Eotnoev adta €ig 1OV aidva Kai gig Tov aidva tod
al®dvog: mpOoTayHa €0€T0, Kail 0L TapeAevOETAL.

Atveite 1ov Koprov €k Tiig yig, Spdrovteg kai ndioon

&Buooot.

ITdp, xaAala, x1ov, KpOoTaAAog, vedpa Kotonyidog, To

TO10UVTX TOV AGYOV a0TOD.

T& 6pn kol mévteg ot fouvoi, EAa KapmoEOpa Kal

Mool KESPOL.

T& Bnpia Kol TEvTa & KTV, EPTIETA KAl METEWVA

MTEPWTA.

Boohelg TG yiig Kad évteg Aaot, BpyovTeg Kol mAVTEG
Kpltad yig.

Neaviokot kai mapBévot, peoUTePOL PETA VEDTEP®V*
aivecatwaoav 10 6vopa Kupiov, 611 Oyddn 10 6vopa avtod

povov.
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Another.
Mode 3. Having embellished heaven.

Light is the Father, light the Logos; * light is
the Holy Spirit, * which was sent to the Apostles *
in the form of fiery tongues, * and through which
the entire world is guided by the light * to worship
the Holy Trinity. iso)

Lauds. Mode 4.

Let everything that breathes praise the Lord.
Praise the Lord from the heavens, praise Him in
the highest. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. saas)

Praise Him, all you His angels; praise Him, all
you His hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. saas]

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters

above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

For He spoke, and they were made; He commanded,

and they were created.

He established them forever and unto ages of ages; He

set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the
deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which

perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them

praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.



"OpBpog 1) Kuproxi tfg 8ng Tovviov

‘H €€opoAdynoig adtod €mi yig kai o0pavod. Kal
VPIRoEL KEPAG AaoD adTOD.

“Y pvog néol 1oig 60io1g avtod, toig violg TaparA, Aad
éyyidovtL avT®.

"Acate 16 Kuplp Gopo kavov, 1j aiveoig adtod év
EKKANO1Q 00iwV.

Evppavirte TopamA €mi 16 momoavtt adtdv, Kai ol
viol X1wv dyaAMdoBwoav éml 16 BaoIAEl avT@v.

Aiveagdtooav 10 Gvopa a0ToD €V Xop®, €V TUUTAVE Kal
YoAtnpile YaAdtooav avTd.

‘Ot ed60okel Koplog €v 16 Aa@ antod Kol DPQoEl
TIPAELG €V oWTNPIQ.

Koavynoovtot dotot év §0&n kai dyaAhicoovton i todv
KOUT®V o0TRV.

Al byooelg 100 Oeod €v 1@ Adpuyyl avT@V, Kal
popeaion SloTopol €v Taig xepoiv adTOV.

Tod notfjoon €kSiknow év 1oig €Bveaty, EAeypoug év
T0i¢ AOic.

Tod fjoon To0G BacIAEg adTAV €v TESaG Kal ToLg
€v60&oug aUT@V €v xelpomédong o16npais.

Tod notfjoon év adTtoig Kplpa &yypamtov: §0&a abTn
£oton iot 101 0oio1g adTOD.

Aiveite 1OV Og0v €v 10ig ayiolg avToD, aiveite adTOV v
OTEPEDNATL TG SUVAHE®DG DTOD.

Tod ITevinkootapiov - - -
Srympa I8 16pera tijg ‘EopTiic.
"Hyog §'.

Alvelte avtov émi tai¢ dSuvaoteiai¢ adToD,
aiveite adTov Kata 10 TARBOG TG peyaAwaivg
auTo0.

IapaSoa orjpepov, €idov T €0vn mévia
v toAer Aawis, 6te O IMvedpa KathAbe TO
aylov év mupivaig yAwoooig, kabBwg 6 Benydpog
Novkag ame@Béy&ato. dnoi yap: ZuvnyHEVQV TGV
MaBntésv 100 Xprotod, éyéveto Axog Kabamep
@epopévng Praiag mvofig, Kai EMApwae TOV

oikov, 00 Aoav kadnpevor Kai mavteg p&avto
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His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a

people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the

children of Zion greatly rejoice in their King.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall

exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall

greatly rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and a

two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the
peoples.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.

To fulfill among them the written judgment: this glory

have all His holy ones.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament

of His power.

From Pentecostarion - - -

Stichera Idiomela for the Feast.
Mode 4.
Praise Him for His mighty acts; praise
Him according to the abundance of His

greatness. saas

Today, all the nations in the city of David
saw paradoxical things, when the Holy Spirit
descended in fiery tongues, according to the
utterance of Luke the theologian. For he said,
when the Disciples of Christ were gathered
together, a sound came like the rush of a mighty
wind, and it filled all the house where they were

sitting. And they all began to speak with strange
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@BéyyeaBa, E€voig pripaot, EEvoig Soypaot, EEvolg
Sidaypaot, g ayiag Tpradoc.
"Hyog §'.

Alvelte a0ToV €V fixw aaAmyyog, aivelte
altov v YaAmpiw kal kibdpq.

[apado&a onjpepov, e18ov T £0vn mavTa
v moAer Aawts, 6te O [vedpa KatiAbe TO
Grylov €v mupivaig yAoooog, KabBmg 6 Benyopog
NAovkdg ane@Bey&ato. Pnol yap: ZuvnyHévev TV
MoBntédv 100 XproTtod, éyEveto fyog kabdmep
@epopevng Praiag mvorig, Kal ENANpwoEe TOV
oikov, 00 foav kabrpevor Kai Tavteg fpEavto
@Beyyeaba, {Evorg pripact, EEvoig Soypaot, EEvolg
Swdaypaot, tig ayiag Tpiadog.

"Hyog §'.

Alvelte a0TOV €v TGV Kal Yop@, aivelte
auTOV €V YopSaic Kal Opyave.

To Ivedpa tO &ylov, AV pév ael, kai ot
Kai €éotan, oUte dpEapevov, olte MALOOHEVOY,
AAN’ éel [Matpl ki Yi® ovvretaypévoy, kal
ouvaplBpovpevov: (e, Kal (womolobv: E&G, Kai
Q®TOG Yopnyov: adtdyabov, kai nyn dyabotntoc:
8t o0 Iatnp yvopileton, kai Yiog So&adeto,

Kol Tap& TAVTOV YIVOOKETAL, pia SOVOLG, pia
ouvta&lg, pia mpookvvnaolg, Thg aylag Tpradog.
"Hyog §'.

Alvelte aldtov €v KupfaAoig evnyoig, aivelte
avTov €v kupPdroic cAaAaypod. Idoa von
aiveadtw 0V Kipiov.

To IMvedpa 10 dylov, AC, Kal {wn, Kal {(Ddoa
nmyn voepad. Ivedpa cogiag, ITvedpa cuvécewg:
ayaBdv, e0Bgg, voepdv, Tyepovedov, kKabaipov
10 MTaiopata. Oeog Kai Beomolodv: mhp, €k
TILPOG TIPOIOV, AaAoDv, évepyodv, Stapodv T

xapiopata: 8§t ob Ipogfiton dnavieg, kai @=od

words, strange dogmas, strange teachings of the

Holy Trinity. o)
Mode 4.

Praise Him with the sound of trumpet;

praise Him with the harp and lyre. isass)

Today, all the nations in the city of David
saw paradoxical things, when the Holy Spirit
descended in fiery tongues, according to the
utterance of Luke the theologian. For he said,
when the Disciples of Christ were gathered
together, a sound came like the rush of a mighty
wind, and it filled all the house where they were
sitting. And they all began to speak with strange
words, strange dogmas, strange teachings of the

Holy Trinity. ol
Mode 4.

Praise Him with timbrel and dance; praise

Him with strings and flute. isasi

The Holy Spirit forever was, and is and will
be, never beginning, never ending, but forever
ranked and numbered with the Father and the
Son. He is life and life-giving, light and giver of
light; goodness itself and the source of goodness;
through whom the Father is known and the Son is
glorified, and by all is known the one power, one

order, one worship of the Holy Trinity. tsp)
Mode 4.

Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with triumphant cymbals; let
everything that breathes praise the Lord. isasi

The Holy Spirit is light and life, and a
living noetic fount. Spirit of wisdom, Spirit of
understanding; good, upright, noetic, ruling,
purging offenses; God and deifying; He is fire
issuing from fire, uttering, inciting, distributing the
gifts of grace. Through Him the Prophets and the
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"OpBpog 1) Kuproxi tfg 8ng Tovviov

AndotoAol, petd Maptipwv €0TéQONOOV. Eévov
drovopa, &Evov Béapa, Op Stopovpevoy €ig
VOUOG XOAPLOPAT®V.

Ab6&ar Kai vOv.
Tod Ievinkootapiov - -~

"Hyog A. B'.

Bao\ed ovpavig, IapdkAnte, 10 ITvedpa
Th ¢ dAnBeiag, 6 mavtoyod mapwv, Kol To Tavta
TANPAV, 0 Bnoavpog TV dyadav, kai (wfg
X0pNYog, €ABE, Kai oKNvVwoov €v Npiv, Kai
Kabdaploov Npag anod méong knAdog, Kol 0eTovV
Ayoabe TG Yruyog H@V.

O Aaog Totaran S v M. Ao&odoyiav.

‘H MeyaAn AoSoloyia

A6&a oot @ Sel&avtt T0 PG Ad&a év
vYiotolg Oed Kal émi yig eiprvn, év avBpwmolg
evdokia.

Y pvoDpév og, eDAOYoDEY OF,
TIPOOKLVODEV 0€, 50E0A0YODHEY OF,
€0XAPLOTODHEV 001, S1X TV HEYRANV GOV
do&av.

Kupie BaotAed, énovpavie Ocg, Iatep
navtokpatop: Kopie Yie povoyevég, ‘Incod
Xp1oté, kai ‘Aytov ITvedpa.

Kbpie 6 Bedg, 6 apvog tod Beod, 6
Yiog 10D ITatpdg, 6 aipwv Vv apaptiav T0d
KOO0V, EAENCOV UGG, O dipwV TOG APOPTIOG

100 KOGHOV.

[Mpoodeéon v denov NEAY, 6 Kabnpevog

év 6e&1d 10D ITatpdg, kal éAénoov 1pac.

“O11 6V €l povog Ayiog, ol €1 H6Vog
Kvpiog, Tnoodg Xprotog, €ig §6&av Oeod
[Matpog. Apny.
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Apostles of God and the Martyrs all were crowned.
Strange to hear, strange to see, fire distributed for

the apportioning of gifts. s
Glory. Both now.

From Pentecostarion - - -
Mode pl. 2.

Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth,
present in all places and filling all things, treasury
of good things and giver of life: come; take Your
abode in us; cleanse us of every stain, and save our

souls, O Good one. sl

Stand for the Great Doxology.

Great Doxology
Glory be to You who showed the light. Glory
in the highest to God. His peace is on earth, His

good pleasure in mankind. sos

We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to You

for Your great glory.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler
over all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ;
and You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the
Father, who take away the sin of the world,
have mercy on us, You who take away the sins
of the world.

Accept our supplication, You who sit at
the right hand of the Father, and have mercy on

us.

For You alone are holy, You alone are
Lord, Jesus Christ, to the glory of God the

Father. Amen.
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KaB’ ékaotnv fjpépav ebAOYNow o€ Kai
aivéow TO GBVOPG 00V €ig TOV aidva Kal €ig Tov
ai@dva 100 aikvoc.

Kataéimoov, Kopig, év i npépa taoTn,
AvapaptriToug uAayBfivat rpac.

EdAoyntog €1, Kopie, 6 ®edg 16V Iatépmv
NH®V, Kai aivetov Kai dedo&aopévov 10 Bvopa
00U €1G TOLG aidVAG. ApTv.

I"évorto, Kopie, 10 éAedg gou €@’ TiHaG,
kabBamep NATicapev i O€.

EdAoyntog el Kopie, Si8a€dv pe tix
SIKAOPATR GOv.

EdAoyntog el Kopie, Si8adv pe tix
SIKOLO AT OOV.

EdAoyntog el Kopie, Si8a€dv pe tix
SIKAMOPATR GOv.

Kipie, kataguyn éyeviiOng rfpiv év yeved
kai yeved. Eyo eina- Kopie, €éAénoov pe, laoo

MV Yuynv pouv, 0Tt fLapTov oot.

Kbpieg, mpog o€ katépuyov. Aidagov pe tod

MOLETY TO BEANNG cov, dTL oL €l O Bed¢ pov.

‘Ot nopa ool nyn wfg, €V e EOTL 6oL
oYopeda aG.

[Mapdatevov 10 EAedC GOL TOTG YIVOOKOLOT
O€.

Aylog 6 ®e0g, ‘Ayiog Toyupog, Aylog
ABd&vatog, éAénoov Mpuac. (3)

A6&a TTatpi kal Yie) kai Ayiw ITvevpartt.
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Every day I will bless You, and Your
name will I praise to eternity, and to the ages

of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be

kept without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name

to the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we

have set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. I said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned

against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do

Your will, for You are my God.

For with You is the fountain of life; in
Your light we shall see light.

Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.



"OpBpog 1) Kuproxi tfg 8ng Tovviov

Kai vOv Kai Gel, Kai €i¢ ToU¢ aidvag TRV
alovev. Apny.
‘Aylog ABavatog, éAenoov UGG,
Aylog 6 ®g0g, ‘Ayiog Toyupog, Aylog
ABa&vatog, éAénoov 1pac.
AmoAvTiKiov.
Tobd IMevinkootapiov - - -
"Hyog mA. §'.
EdAoyntog e, Xploté 6 @edg fpdyv, 6
TAVOOPOLG TOLG HALETG Gvadei&ag, KaTamepyog

avtoig 1o [Tvedpa 10 &ylov, kKol U adTGV TV

oikovpévny aaynvevoag, PAavBpwre, 60&a aot.

Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.
Holy Immortal, have mercy on us.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us.
Apolytikion.
Mode pl. 4.
Blessed are You, O Christ our God. You sent

From Pentecostarion - - -

down the Holy Spirit into the fishermen, and You
gave them knowledge and wisdom in everything;
and through them, as in a net You caught the
whole world. O Lord who loves humanity, glory to

You! s
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